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RESUMEN

El presente estudio se efectuó con la finalidad de determinar la necesidad de
implementar memorias de traducción en las aulas del laboratorio de la Escuela de
Idiomas de la Universidad César Vallejo, para obtener un mejor aprendizaje en los
alumnos de dicha escuela.La investigación, por ser, de tipo descriptiva, permitió
analizar la implementación de memorias para el mejoramiento del aprendizaje.

Los instrumentos de medición usados para recopilar la información fueron la encuesta
y la entrevista, la encuesta fue validada por los expertos en la temática.

La unidad de análisis fueron los 20 estudiantes del VIII y X ciclo de la Escuela de
Idiomas, la entrevista se aplicó a 04 docentes universitarios de dicha escuela.

La conclusión mas importante es que los estudiantes están de acuerdo que la
enseñanza a través de las memorias de traducción contribuirían para un mejor
aprendizaje, sin embargo el 50% de los docentes entrevistados descartan que dichas
memorias sean necesarias para un mejor aprendizaje, mientras el otro 50% afirman
que si contribuirían

Palabras reservadas. Aprendizaje, Memorias de Traducción, Tecnología
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ABSTRACT

The current study was performed with the purpose of determine the need to implement
translation memory in the classroom laboratory of the School of Languages at the
César Vallejo University, for obtain a better learning for students in the already said
school.The research, by being descriptive type, allowed analyzing the implementation
of memories for at the learning improvement.

The measuring Instruments used to collect Information were the survey and the
interviews; the survey was valídated by experts in the subject.

The analysis unit were the 20 students of VIII and X cycle Language School, the
interview with was applied to 04 university teachers of the already said school.

The measuring Instruments used to collect Information were the surveyand The
important conclusión was that the students agree to that teaching through the
translation memories would contribute to better learning, however to 50% of the
university teachers discards that these memories are necessary for better learning,
while the other 50% say that if contribute.

Reserved words. Learning, Translation Memory Technology:
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